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JJet är rätt väl, att det ges menniskor, som äro begärliga på att resa till och med till de mest aflägsna trakter på 

vår jord, ty genom dem erfara vi, huru det ser ut på andra ställen, utan att vi sjelfva behöfva lemna rummet. 
Mången gång råka vi i tvifvel, om också allt förhåller sig så, som de berätta oss det. Hos många, såsom hos den 
verldsberyktade friherren af Munchausen, kan man genast af de första orden se, att deras berättelser äro 
genomväfda med de gröfsta lögner, beträffande andra, såsom kapten Gulliver, måste vi emellertid medgifva, att 
om än hans berättelser, t. ex. om Lilliputerne, som endast skulle vara så stora, som ett finger, icke äro så särdeles 
öfverensstämmande med sanningen, så äro de likväl roande, och jag är öfvertygad, att både gamla och unga, för 
att tillfredsställa sin nyfikenhet, någon gång skulle vilja resa till ett sådant märkvärdigt litet land, som han 
beskrifver, endast en jernbana ledde dit.Kapten Lemuel Gulliver var dessutom en Engelsman. Dessa öboer, som 
aldrig kunna satta sin fot på ett främmande land, utan att anförtro sig åt ett bräckligt fartyg på det så ofta af 
häftiga stormar hemsökta hafvet, äro derföre också de förvägnaste resande, och nar de en gång kommit ombord 
pä det gungande skeppet, synes dem till och med den aflägsnaste vinkel på jorden icke vara för långt borta. 

På en sådan lång resa hände det, att kapten Gulliver led skeppsbrott, hvilket missöde af oförskräckt sjöfolk nästan 
icke anses för värre, än när vi t. ex. pä landbacken stjelpa med en vagn. Ofta slippa de till och med undan för 
bättre köp än vi. När vi krypa ut ur den kullstjelpta vagnen, kunna vi prisa oss särdeles lyckliga, om vi slippa 
undan med hela armar och ben; men emedan dessa för det mesta äro skickliga simmare, kunna de som oftast 
derigenom rädda sig från att drunkna. Så gick det också Gulliver. Han höll sig så länge öfver vattnet, tills en våg 
lyckligtvis uppkastade honom på en närliggande strand. Men en sådan kamp på lif och död mattar, och Gulliver 
hade derföre knappt sett sig litet omkring, för att få veta, hvar han befann sig — h vil ken undersökning, för öfrigt 
fögatillfredsställde honom, då han trodde, att hela trakten var öde och obebodd — förr än han kände ett behof af 
hvita: han lade sig derföre i det mjuka gräset och hade snart tungt insomnat. 

Han hade sålunda sofvit länge, då han vaknade och solens stålar bländade hans ögon. Han ville derföre resa sig 
eller byta om läge, men detta var honom omöjligt; han kände sig väl i besittning af alla sina krafter, men hvarje 
del af hans kropp, till och med håret, satt fast vid jorden, och rundt omkring sig hörde han ett sakta stoj och 
buller, icke olikt fåglarnes qvitter. Han funderade just på, hvad härtill kunde vara orsaken, då han märkte, att 
någonting kröp omkring på hans kropp, och snart såg han en liten varelse, som närmade sig hans hals och knappt 
var så stor, som ett finger; den hade kläder på sig, var beväpnad med båge, pilar och koger, korteligen såg ut som 
en menniska i ytterst förminskad skala, och denna åtföljdes snart af 40 till 50 andra, som gingo upp på hans 
bröst. Förskräckt uppgaf Gulliver ett skrik; hans röst förekom troligtvis dessa små menniskovarelser lik ett 
tordön, och, liksom träffade deraf, störtade de förfärade ned från hans kropp, så att säkerligen många af detäcka 
småvarelserna afbröto armar och ben. Efter mycken ansträngning lyckades det slutligen Gulliver att få den ena 
armen fri, och alla syntes nu med förskräckelse taga flykten, men han märkte snart, att de små varelserna också 
kunde försvara sig och angripa honom. På ett högt kommandorop flög det en svärm pilar root hans utsträckta 
hand, af hvilka väl 50, så stora som små knappnålar, blefvo fastsittande i densamma, och man syntes till och med 
vilja krossa honom genom att med kastmaskiner slunga stenar på honom, hvilka icke voro större, än bönor; ja en 
af de tappraste bland dessa småmenniskor försökte äfven att med ett spjut genomborra hans hjerta, men 
förgäfves, ty lyckligtvis hade Gulliver på sig ett läderkyller. Gulliver trodde nu, att han borde förhålla sig lugnt, 
intill dess han finge se, hvad man vidare ville företaga reed honom. Snart derefter hörde han dem timra vid hans 
venstra öra; han såg, att på sidan om honom reste sig en ställning, att man uppreste stegar, och slutligen uppsteg 
en liten gammal man med några ledsagare på ställningen och höll ett långt högtidligt tal till honom; men emedan 
han icke kunde språket, förstad han blott så mycket, att man antydde honom, att deticke skulle vederfaras honom 
något ondt, om han förhölle sig stilla, men att han i motsatt fall skulle få känna hela deras makt. Gulliver 
tillkännagaf genom tecken sitt fredliga sinnelag och bad endast om mat och dryck, emedan han var hungrig och 
törstig, och härmed tycktes man vara mycket förnöjd. Icke långt derefter upprestes stegar mot honom, och man 
tillförde honom mat, bestående af de skörtaste lammkotletter, kalfstekar och andra väl tillagade rätter. Hans 
oerhörda aptit syntes roa dem, liksom också hans törst, ty han tömde på en gång hela fat af deras vin. Eilliputerne 



— ty så hette de små menniskorna — jublade oeh dansade af glädje häröfver mndtomkring på honom, och då 
han, för att roa dem, slutligen kastade de tomma faten högt upp i luften, kände deras hänförelse inga gränsor. 
Knappt var detta slutadt, innan ett annat skådespel framställdes. En kejserlig mission kom med en svit af tolf 
lilliputer upp på hans bröst, visade honom sitt stora kreditif, hvarpå hängde ett väldigt sigill, så stort som en 
linsärt, och höll ett långt tal till honom. Det enda Gulliver förstod deraf, var, att han skulle föras till 
hufvudstaden; han bad väl om fullkomlig frihet, men detta äfslogs helt och hållet.Såren, som pilarne tillfogat 
honom i handen, blefvo af fältskärer ingnidna med en lindrande salva, och snart kände han, liksom om han fått en 
sömndryck, en oemotståndelig böjelse att sofva. 


II. 

Medan Gulliver sof, gjorde man erforderliga anstalter, för att få honom bort. Femhundrade timmerman byggde 
vid sidan af honom en ställning, och med tillhjelp af band, tåg och många vindspel lyckades det slutligen under 
ljudeliga rop af de kringstående att hissa upp honom på en maskin (hvarpå man eljest i Lilliput förer de största, 9 
fot långa krigsskepp ned till hamnen), och binda honom fast på densamma; 1500 starka hastar blefvo förspända, 
och sålunda gick tåget till hufvudstaden Mildendo. Arbetare med sina verktyg sågo till, att man med försigtighet 
satte sig i gång, en stark militärbetäckning följde tåget, och en oräknelig mängd nyfikna beledsagade den ännu 
beständigt sofvande fången. Men plötsligt gick någonting sönder på vagnen. Man var nödsakad hålla stilla hela 
natten, för att åter sätta allt i stånd, manskapet höll vakt med facklor, och endast 

9 

en olycklig händelse hindrade Spbu en gång transporten. Några unga officerare stego dristigt upp pä Gullivers 
ansigte, ryckte honom i näsan, och då en af dem till och med fick den idéer» att sticka sitt spjut in i densamma, 
ofverfölls Guuiver af en så häftig nysning, att de förvugne, förskräckta häröfver, störtade ned från honom och 
fingo plikta för sitt okynne derigenom, att de blefvo döfva, så länge de lefde. 

Då tåget slutligen närmade sig hufvudstaden, kom kejsaren sjelf sned hela sin hofstat detsamma til! möte. lais 
höll stilla vid ett öfvergifvet tempel, hvars stora port var så hög, att Guuiver natt och jemnt, nör han bockade sig, 
kände komma in derigenom, och inuti fanns det så mycken plats, att hats kuode stå uppratt. Han blef nu med 
försigtighet nedflyttad af vagnen, roed 94 kedjor och 38 lås bands han med den ena foten fast vid den ena sidan af 
tempelingången, och hån hade blott så mycken plats att. röra sig på, att, han i allt fal! kunde gå några steg 
omkring i en halfcirkel. Förvåningen blef allmön. d5 den väldige kar/ipen .stod upprätt. Kejsaren ined sin svit 
besteg ett i närheten varande torn, för att kunna bättre befrakta honom, och som hufvudstadens små innevånare 
blefvo allt dftéli|are sch förvägnare ilO 

sin nyfikenhet, måste kejsaren till och med låta utgå en förordning, 
för att skydda en hvar för fara. 

III. 

Då Gulliver stod uppratt, fick han snart ögonen på den närliggande hufvudstaden, som syntes honom vara 
temligen stor och utomordentligt prydligt byggd. Fandet deromkring såg ut, som en trädgård, fälten och ängarna 
syntes vara blomstersängar, träden liknade våra stickelbärsbuskar, och de största voro knappt fyra alnar höga. 
Kejsaren nedsteg slutligen från tornet, satte sig på en vacker hingst, som var präktigt utstyrd, och tumlade med 
den omkring Gullivers fötter; men detta hade så när bekommit majestätet illa. Hingsten, förskäckt för jätten, blef 
skygg, stegrade sig och ville i raseri störta från stället. Men Gulliver såg den hotande faran, grep hästen lyckligt i 
halsen och aflyftade försigtigt kejsaren; den vilda hästen satte han »ed i en af sina skor, som han i hast aftagit, 
och lät honom bli der, till dess hans raseri laggt sig. Kejsaren, kejsarinnan och alla prinsarna och prinsessorna 
voro högligen förskräckta, och på kejsarensi I 

befallning blef han hedrad med eu rik och herrlig måltid, hans goda aptit tycktes roa alla, och Gulliver hade först 



nu tid och tillfälle att uppmärksamt betrakta de små menniskorna omkring sig. Kejsaren var en skön, smärt man, 
hans klädsel var mera asiatisk, än europeisk, och på hufvudet bar han en gyldene hjelm med svajande 
fjäderbuske, rikt besatt rned ädelstenar; kejsarinnan och prinsessorna, liksom hofdamerna, hade klädningar af 
guld- och silfverskir. Gulliver hade genom sin modiga handling ögonblickligen vunnit kejsarens nåd. Denne ville 
gerna språka med honom, men den ena förstod icke den andra. På kejsarens befallning måste flere lärde tilltala 
Gulliver på flere olika språk, men som detta var förgäfves, fingo några af dem befallning ott undervisa honom i 
det lilliputska språket. Kejsaren aflägsnade sig nu med sitt följe och qvarlemnade åt sin jättestora gäst en 
tillräcklig betäckning, för att skydda honom för de nyfiknes närgångenhet. 

IT. 

Likväl kunde detta föranstaltande icke befria Gulliver från några våghalsars okynne. Då han en gä«g sa i t 'frät» 
för sin boning, fram-trädde eo dumdristig Litliput och sköt med eos en pil på honom. Delta lockade flere af dessa 
smämenniskor att göra detsamma; men anföraren för Guliivers betäckning lat grips» dem alla och genom sitt folk 
föra dem till honom, GuHiver lat nöja sig med att stryka dem tillsammans med handen; fem nedstoppade han 
utan vidare omständigheter i sin rockficka, men den sjette, sottt varit nära att skjuta ni hans öga, gjorde haa min 
af att vilja spisa lefvande. Den lilla tovasingen skrek, som om han varit spetsad, och kHoipada med händer och 
fötter mot Guliivers tänder. Men då denne nu lat det stanna med skrämsel och deremot framtog pennknifven, 
började tili och med alla de kringstående att uppgifva eit högt jemmerskri, ty man trodde nu, att Gulliver ville 
afskära strupen på honom; så illa var det likväl icke menadt. Ädelmodigt lossade hao blott hans baud. och till 
allas glädje lat ha0 honom springa. De höga bifallsropen tycktes aldrig vilja upphöra. Gulliver tog derpå den ena 
efter des andra af fångarne upp ur fickan och gjorde på samma satt med dem, men de kringstående visste nu 
redan, huru litet man behöfde frukta för jättens vrede, och den allmänna munterheten och ek-raltei fortforo 
derföre, tiil43 

dess hm på detta sätt oroat och förskräckt den siste och låtit honom springa. Sålunda började de små Lilliputerne 
allt mer och mer vänskaplig! närma sig Gulliver; för alla hans förnödenheter sörjde man pä bästa satt, och då han 
hittills af brist på en stor säng sofvit på teB5p8ig0ifvets hårda stenar, fick han slutligen, till sin glädje, ea sora 
passade åt honom; meu på denna hade omkring 600 Lilliputer under lång tid måst arbeta dag och natt Alla vidt 
och bredt kring i landet ville au se den stora jätten, och man måste slutligen genom en kejserlig förordning 
hämma dessa resor, af fruktan,; att befolkningen från alla stader och landskaper till skada för alla näringar, 
isynnerhet åkerbruket, skulle begifva sig till hufvudstaden för att se denae vidunderlige man, 

V. 

Bel kejserliga hofvet var likväl i en icke ringa förlägenhet hvad del ander tidens lepp skulle företaga med deo 
ovanliga gastes. Flere gånger hölls det för sådant ändamål staGråd|, oqh uoder de lifliga debatterna om denna 
fråga var det till och raeé raåaga. som föreslogo,i 4 

alt man skulle döda Gulliver; meB kejsaren, sot» erfarit hans högsin-nade uppförande mot de förvSgna, som 
skjutit på honom, ville för ingen del gå in härpå, ulan fogade tvärtom de hasta anstalter till sia gests ordentliga 
förplägning och beqvämlighet. Ses hundrade Lilliputer appslogo ett litet lager i närheten af haos tetnpelboning, 
för alt vara till hans tjenst. Trehundrade skräddare flögo befallning att förfärdiga honom en klädning efter 
lilliputisk snitt, och histaroe i det kejserliga stallet fördes hvar dag förbi honom, för att vänja dem vid åsynen af 
honom. Emellertid hade Guiliver si der temligen lärt, landets språk. Det första brak, han gjorde deraf, var. att han 
bad kejsaren om sin frihet. Denna beviljades honom slutligen, likväl endast under det, vilkor, att han skulle 
edeiigen farpiigta sig att hälla en formlig traktat, sora skulle upprättas med honom, och att han skulle-låta visitera 
sig på hela kroppen. Det sednare utfördes af eo för sådant ändamål nedsatt kommission, hvilken med dess 
sekreterare kom, för att roed den störste noggrannhet uppteckna allt, hvad det» fana. Gulliver hjelpte sjelf till, och 
de visade hvarandra ömsesidigt des, största vönskapiighet, Haas nSsdnk ver så stor, »M: den kunde [jena tillu 

matta i ee af salarne i det kejserliga palatset; haos snusdosa af silfver kallade de en stor kista, en af herrarne 
sprang oed t dets, för au undersöka det» brana saad, som de sågo deri, men ett snuskorn flög in i haas oSsa, och 



han hade så nära nysit ihjäl sig. Hans pistoler, hans peoii- och rakknif, allt förekom dem förfärligt stort, oeh dfi 
de ou sägo hans ur och hörde det knappa, kunde de med svårighet hringas ftSti dea tron, att det fanns ett djur 
inuti detsamma. Derpå undersöktes hans penningpung, patrontaska, några href, en kam, och livad som isynnerhet 
ingaf dem stor förskräckelse, var det fruktansvärda svördet, hans lilla vSrja, Kejsaren utkommenderade 30110 af 
sina utsöktaste krigare, till hvilka Gulliver måste öfverlemna allt, och då han på deras hegäran visat, hvartill allt 
begagnades, och således också tog en af pistolerna, som hao laddade med löst krut och afoköt den i luften, 
störtade kejsaren med hela haren til! jorden, förfärade öfver dea fruktansvärda knallen. Då de med mycken 
svårighet återkommit till sans, skalle allt föras hort, men detta var icke sä lätt, ty eodast hans lilla värja, som 
skulle föras til! den kejserliga rustkammareo, kunde knappt få rum på- W af- deras- största vagnar. 16 

"VI 

Gulli vers goda uppföraode gjorde honom snart älskad af alla, håde unga och gamla. Ofta lade han sig ned på 
jorden, för att hättre kunna språka med sina nya landsman, och han lat då harnen dansa omkring pä sig, och 
stundom fingo de till och med tillåtelse att leka kurra gömma i hans här. Också djuren vandes vid åsynen af 
honom, de kejserliga heridare och stallmästarne läto hästarne springa öfver hans fjalu hand, och en af dem visade 
till och med så mycken tilltagsenhet, alt han satte öfver hans fot. Emellertid fick man i hufvudstaden 
underrättelse oro, att man pä det ställe, der den fruktansvärd» jätten hlifvit funnen, upptäckt ett slags stor 
persedel; ingen visste hvar det var. Gulliver gissade straxt, att det måtte vara hans hatt, som han tappat i den 
trakten: han had dem derföre att hringa den tili honom, men ingen vagn var stor nog att rymma den. Lil-iiputerne 
förstodo likval att hjelpa sig, de horrade tvä häl i hrättena, drogo ett stort tåg igenom dem, och sålunda hprtdrogs 
denna väldiga persedel af fem hästar. Oaktadt hatten au hade lidit mycket genom 17 

denna Iransport, var Galliner tik val glad öfver att hafva fått igaB den; han skakade dammet af den, sch till 
Lilliputernas stora förvåning tog han den pä hufvudet. Slutligen hade det vigtigs dokumentet, traktaten med jätten 
hlifvit färdigt och underskrivet af kejsar Golhasto Momarea Gardilo, Lilliputernas heherskare, och Gulliver 
lofvade slutligen att hälla alla artiklarna. Såsom ersättning derför förpligtade man sig att gifva honom föda och 
kläder, och nu, dS allt var färdigt, togos kedjorna fr Sn hans fot, hvarpå han kastade sig för kejsaress fötter, för 
att tacka honom och visa honom sin erkänsla, 

VII. 

Bland artiklarne fanns det också en, som hestämde, att han icke utan hehörig anraalan och tillåtelse finge gä till 
den närliggande hufvudstaden Mildendo; ty först skulle hela hefolkningen, sons hestod af 600,000 menniskor, 
genom offentliga utropare göras uppmärksamma härpå, pl det de måtte hlifva hemma och afhålla harnen frSn 
gata», .så att ingen skulle tillfogas någon skaffe xtotp den fruktansvärda 

jäUeo. Sedan detta skett, gick Gulliver verkligen en dag till stade». Emedan han icke kunde komma in genom 
någon af portarna, klef han Öfver vallén. Han hade aftagit sio rock, för att derigenom undgå alt göra någoo skada 
med de långa skörten, roen det oaktadt kunde ha0 endast gå igenom hufvudgatorna, och hao betraktade tia alb 
busen. Dessa voro för det mesta fyra till fem våningar höga, och alla fönster och tak voro uppfyllda med nyfikna; 
allt var prydligt, nätt och propert, och butikerna voro försedde med de vackraste saker. Slutligen kom han till det 
kejserliga slottet, men emedan de omkringliggande stora slottsbyggnaderna voro öfver fem fot höga, kunde han 
icke springa öfver det» för att sålunda komma in i det inre af slottet Med Kejsarens tillåtelse förfärdigades af 
några timmerman ett par stolar åt honom; han satte den ena af dem på den eos sidan och dee andra på den andra 
sidan af byggnaderna, och sålunda steg han slutligen lyckligt Böd i slottsgården. 

VIII. 

Sora Guuiver icke kunde komma ia i sjelfva palatsets många inre rum, si fick han tillåtelse att böja sig 
ned$"sIoUsg8rden, för attl3 

åtminstone genom de öppna fönstren kunna öfverse allt. Kejsarinnan, som med prinsessorna och hofdamerna stod 
vid fönstren, räckte honom nådigt handen till välkomst, och Gulliver kysste den knaböjande, vid hvilket tillfälle 



blott hans alltför stora näsa var honom till besvär» emedan han måste frukta att med den stöta Hennes Majestät i 
ansigtet Härpå tog han hela slottet i ögonsigte och kunde icke nog förundra sig öfver den prakt, som herrskade 
har. Någon tid derefter fick Gulliver helt oförmodadt ett besök af den kejserlige Geheime-statssekreteraren 
Marinelli, som önskade tala med honom i enrum. Gulliver tog honom mycket artigt p§ sia hand och satte honom 
p§ templets nedersta galleri, hvarest haas öra, åtminstone när han satte sig ned var i sa mma höjd med den 
förnäma herrn. Denne hade k om-mitt å sin kejsares vägnar, emedan det icke gälide något mindre 80 alt sluta 
förbund med Gulliver mot ett ansat litet örike, nemligen det i Blefuscu, med hvilket kejsaren nu i 36 månader fört 
ett krig, som kostat Lilliputien 40 al" de största skeppen förutom många mindre, och 30,000 man matroser och 
soldater, utan att det haft någon afgörande utgång. Gulliver var genast vrif|g-MftiH, och detta förorsa-m 

kade stor glädje.' vid det iiliiputska hofvet, ty det var icke af Sitpa vigt för hela landet att hafva «b så mäktig 
stridskamrat, som i alia fall, tsar det behöfdes, med sia fot kunde krpssa en hel armé. 

I 

IX. 

Gulliver sökte nu framför allt att utspionera dee fiendtliga ställningen. Han lade sig bakom ert höjd midt emot ön 
Blefuscu, framtog sin kikare och upptäckte arsart bela den fiendtliga flottan, liggande i hamnen. Öarne Liiliput 
och Blefuscu voro endast skiljda genom ett sand af hundra stegs bredd, och vattnet var endast på de djupaste 
stillena 70 glumgluff eller 6 fot djupt, och således var hans plan snart upgjord. Han lat från sjOarsenalen uti em na 
eo mängd ankartåg 0ch jernstänger, hvaraf de förra voro så tjocka, som starkt segelgarn, och de sednare i allt fall 
som strumpstickor. Af de sednare gjorde ban krokar, som ban fastsatte på ankartågen, och sålunda gick hao, 
afklädd Snda till skjortan och sitt laderkyller och med hatten fastbun-dea på hufvudet, helt allena för att tevewå* 
slaget inert Blefuscu.H 

Haas satt att föra kriget skulle emellertid icke kosta någon droppa blod, och derföre var hans bistånd sä mycket 
mer önskligt. Sålunda vadade och samm han öfver till Blefuscu. Gullivers plan gick ut pä att bemäktiga sig 
Blefuscuanernes hufvudflotta, som bestod af 50 krigsskepp, och att föra dem till kejsaren af Liiliput. Detta var 
ganska lätt för honom. Då deB oerhörda jätten; om hvars närvaro t Liiliput man icko haft någon kunskap i 
Blefuscu, närmade sig stranden och småningom steg upp ur hafvet, tog besättningen på alla skeppen på en gång 
till flykten, Gulliver hade nu fria händer, med tillhjelp af tågen fästade han krokarne i skeppen och lät sig icke 
störas häruti, då det redan uppstått stort allarm bland Blefuscuanerne. Trummorna hvirflade, trumpeterna 
skallade, och hurtigt tågade en hel här på 30,000 oaao honom till mötes. Med ett par glasögon, sora han 
lyckligtvis hade med ssg, skyddade han blott sina ögon mot pilarna, och dä han var färdig roed sitt arbete, band 
han ankartågen i en knut, men da tåg, med hvilka skeppen i hamnen lågo för ankar, kapade ha» med sia pennknif, 
och sålunda gick tåget obehindradt root Liiliput. Glädjen häröfver var grfioaiös, kejsaren öfverhopade't0Mt0ti- 
med tacksägelser ochti 

upphöjde honom till m nardaks värdighet, gom kanske var lika mycket, som hertig. Men som det plägar hSnda, 
voro också de små Lil-liputerne icke Böjda med denna fördel, och snart anmodade kejsaren honom att också 
hämta de öfriga skeppets; men detta vägrade Gulliver pä det bestämdaste, emedan han val ville stifta fred mellan 
begge rikena, £ees pä intet satt bringa det ena under det andras ok. Denoa fred blef också tillvaga bragt. Det 
ankom ses fiendtliga gesandter roed sn svit af mer Sn 500 för att underhandla, och snart var fredstraktaten 
uodersårifven. Det var naturligt, att gesandterne nu också gjorda fiendens mäktige bundsförvandt, Gulliver, sin 
uppvaktning, sökte hans vänskap och till och med inbjödo honom till ett besök på sir» a, 

K. 

Men utan alt uppväcka misstankar i Liiliput, kunde Isan icke straxt göra någonting slikt. Emellertid tillbragte 
Gulliver ett fredligt och lugnt lif. Hans fullkomliga ekipering gaf gntra mycket att beställa, då alla föremål, som 
voro förfärdfgädaf0t de små menniskorna,23 

icke passade honom. Han mäsle sjelf arbeta med, för att hjelpa en mängd timmerman att af de största 



furustammarne förfärdiga ett bord och ett par stolar. Två hundra syjungfrur voro sysselsatta med att sy skjortor 
och finne åt honom. För att låta taga mått, mäste han lägga sig raklång på jorden; sju af de modigaste jungfrurna 
stego med tillhjelp af stegar upp på honom och mätte med tåg, huru lång han var från halsen till knäet och 
beräknade detta sedan efter deras alnar. Skräddarne måste göra på samma satt, och mesta besväret kostade det 
begge slagg arbetarne att lägga det ytterst tunna och smula lilliputska tyget fyrdubbelt och sy det tillsammans, tv 
allt såg ut, som det varit sammansatt blott af band. 

XI. 

Tre hundra kockar besörjde Gullivers mathållning, och köken voro uppresta under tält. Nar han hade dukat sitt 
bord, ty för de små menniskorna var det omöjligt att utbreda den stpra bordsduken, satte ban vanligen 20 eller 30 
på bordet, för att passa honom upp, medanl4 

nedanföre hundrade hade nog att görs ©ed att ditsläpa mat- och dricksvarorna och med tillhjelp af särskildta 
vindspel hissa dem upp på bordet eller blott roed att fylla hans glas. Således voro också haas måltider föremål för 
der> största nyfikenhet,' och till och med kejsaren med kejsarinnan och hela hofvet anmälde sig en gåpg som 
hans gäst, för att vara ögonvittne härtill, Gulliver lat derföre förfärdiga ett galler rundtomkring bordet, på det 
logen skulle skada aig och genom att störta ned fråa bordet bryta af sig hals och ben. Länstolar hämtades från det 
kejserliga slottet och sattes i en halfcirkel omkring haos talrick, och dä deras Majestater anländt roed sin talrika 
svit, lyftade han icke allenast des» mycket artigt upp på bordet, men dessutom ett helt regemente af det kejserliga 
gardet, som marscherat, dit, för att förherrliga festen. Vid detta högtidliga kalas besvärades Gulliver särdeles 
mycket af öfverskattmästarens sarkastiska anmärkningar, hvilken förargade sig öfver hans ohyggliga aptit, och 
verkligen hade Gullivers underhåll redan kostat <1|' million rupps, hvilka Bro »I stora, som ea tjugondedel af 
våra runstycken. Snart blef det således på modet i Lilliput att m den oerhörda jäUm-#isa middag, och det5 

förgick knappast någon dag, utan att för sådant ändamål flere präktiga 

ekipager kommo körande. Gulliver var nog artig att lyfta dem, med damer och herrar uti, upp på bordet, der 
dessa då stego utur och sålunda på del angenämaste satt kunde konversera med honom. 

XII. 

Likväl 8r ingen lycka har i verlden af varaktighet, till och med hos de små Lilliputerne skulle Gulliver erfara 
detta. En dag lat en af hans vänner vid hofvet hemligen anmäla sig hos honom, för att anförtro honom något 
under löfte af den djupaste tysthet. Gulliver bestämde för honom en timma, då detta mest ostördt kunde ske, och 
hans vän infann sig på dep bestämda tiden. Hvad måste han icke erfara? Det var ingenting mindre å bane. Sn att 
hell simpelt taga honom af daga. Hans fiender, storamiralen och öfverskattmästaren, hade förtalat honom hos 
kejsaren, och denne hade illa upptagit, att Gulliver icke genast gick in på att fullkomligt bringa Blefuscuanerne 
under Lilliputiens ok. Det var mycket lätt för hans fiender att utmåla deeu 

fara, som denne oerbörde och djerfve jättes närvaro i tidens längd lunde foringa öfver landet, och då nian 
isynnerhet borde söka förebygga, att han kände gå öfver til! Lillipntiens fiender, hvilka han redan bedt kejsaren 
om tillåtelse att besöka, så tillrådde alla ministrarne att på ett eller annat satt hemligt bringa honom om lifvet. 
Likväl var man oense om, huruledes man häst skulle utföra detta. En ville låta innebränna honom i templet, en 
annan ville angripa honom med förgiftade pilar, och en tredje slutligen ville låta honom lida hungersdöden 
genom att efter hand beröfva honom all mat och dryck; blott en så kallad vän, statssekreteraren Eergus höll före, 
att, man endast skulle göra honom oskadlig och derföre allenast sticka ut ögonen på honom. Det sista vann också 
bifall af kejsaren, som ändock kände en töre förebråelse vid tanken att låta doda Gulliver då denne icke allenast 
frälsat honom från en vild häst, utan också bevisat honom så stora tjenster emot Blefuscu och i det. hela taget 
alltid ådagalagt ett så fredligt sinnelag. Härvid förblef det således. Gulliver hörde lugnt på allt; han erfor också, 
att kejsaren redan dagen derpå ville komma till honom, för honom uppläsa anklagelsen för högförräderi och sjelf 
verkställa straffet pä honom med att låta sticka ut hans ögon, och att det icke gafs något medel att lyckligt undgå 
denna fara. 



Gulliver uppbragtes till den häftigaste vrede öfver så myeken orättrådighet; i första hettan hade han lust att gå 
löst på hufvudstaden samt der ödelägga oeh tillintetgöra allt, del kejsertfea palatset icke undantaget,men snart 
kom han vid lugnare besinning till den öfvertygelse, att den klokare borde gifva efter. Nästa morgon klädde han 
på sig, inpackade alla sina saker, tog bland annat äfven med sig sitt sängtäcke, gick ned till hamnen, lädo aiit pä 
ett af de största krigsskeppen och lyftade ankar. Skeppet, som nästan var färdigt att sjunka medelst den alltför 
tunga lasten, tog han med sig i släptåg och vadade och samm öfver det förut omtalade sundet till Blefuscu. 
Lilliputerne gjorde utan tvifvel stora ögon, då de sågo, att han hade försvunnit, 

XIII. 

Guuiver blef på ön Blefuscu mottagen på ett lika så hedrande, som vänskapligt sätt. Straxt efter det han kommit i 
land, sände han ilbud tili kejsaren» som skulle anmäla lians ankomst, tog dessa halfva vägen roed på handen, för 
att gifva dem (örsprång för alla andra underrättelser och afväntade sålunda af höflighet kejsarens Vidare 
befallningar, I stället för sådana kommo sändebudet hastigt tillbaka med det besked, att lians kejserliga majestät 
genast begifvit sig på vägen med hela hofvet, för att sjelf komma Gulliver till möte. Och sålunda förhöll det sig 
också. Då Gul-liter såg det praktfulla tåget af de små menniskorna närma sig, beredde han sig likaledes å sin sida 
att värdigt emottaga dem, Gulliver helsade med lika mycken artighet och belefvenhet, i itet ban lade sig 
framstupaM 

ned på magen, för att kyssa de» kejserliga lianden, som kejsare» I sin sida gaf honom all möjlig försäkran om sin 
ynnest och nåd» hvilket också snart gaf sig tillkänna deri, att ingenting underläts, som var nödvändigt för 
Guliivers anständiga underhåll. Icke desto mindre var Guliivers ställning t det hela taget icke si angenäm i 
Blefuscu, som i Lilliput. Dels fanns det icke någon passande byggnad för honom, hvarföre han sig sig tvungen att 
af de största granträden förfärdiga sig ett siags skjul, hvari han i allt fall om natten kunde krypa in, dels saknade 
han väl icke proviant, men allt annat felades honom, t. ex. bord, stolar och så oändeligen mycket annat, hvarvid 
menniskan är van. Huru lyckligt var det derföre icke» att Gulliver ej hörde till de förklemade menniskor, som 
icke kunna finna sig i att undvara något, och huru nödvändigt är det icke i allmänhet för oss alla att vänja oss vid 
att kanna sakna beqvämligheter, då vi kunna komma i hundratals ställningar, i hvilka vi icke alltid hafva det så, 
sons vi önska, och som vi från barndomen varit vana att hafva det. 

XIV. 

Några dagar efter sin ankomst till Blefuscu gick Gulliver och spatserade vid stranden. Långt ut på hafvet 
upptäckte härs en båt, som dref omkring på vågorna, och fick straxt den idéen att måhända med tillhjelp af denna 
komma til! en europeisk besittning uch^Mfunda slutligen en gång29 

kunna återvända till Europa. Han skyndade straxt till staden, bad kejsaren att afsända 20 skepp och 3000 man 
under vice Amiralens befäl och uppnådde slutligen, sjelf vadande och simmande vid sidan, båten, h vil ken han 
genast på dess form kunde se vara engelsk. Oaktadt alla segel tillsattes, förmådde dock icke skeppen draga båten 
med sig, och Gulliver måste derföre simma hakefter. och än med den ena, än med den andra handen stöta den 
framåt. På detta sätt fördes den slutligen in i hamnen, och här väckte åsynen af det oerhörda skeppet allmän 
förvåning. Gulliver underrättade straxt kejsaren om sin önskan att begagna detta fartyg, för att resa bort från 
dessa öar, och had honom om allt det, som var nödvändigt för en sådan resa. Beredvilligt |öfvades honom allt, 
nödiga befallningar gåfvos, och en omständighet gynnade dessutom de vidtagna åtgärderna. Då man på Liiiiput 
erfor, att Gulliver flytt öfver till Blefuscu, fruktade man att han måhända skulle ingå förbund med 
Biefuscuanerne mot dem. Först kom det derföre skrifvelser från kejsaren i Liiiiput till Gulliver, hvarigenom han 
kallades tillbaka, och då dessa icke uträttade något, kommo till och med gesandter till herrskaren i Blefuscu, 
hvilka skulle underrätta honom om anklagelsen mot Gulliver och hans fällande saml bedja honom skicka denne 
tillbaka. Men kejsaren i Blefuscu var menskligare sinnad och biföll för ingen del denna begäran. 

XV. 



Under dessa förhandlingar mellan Lilliput och Blefuscu var Gulliver sjelf ifrigt sysselsatt med att utrusta sitt 
fartyg. Femhundra arhetare heordades att hjelpa honom förfärdiga segel och andra persedlar. Gulliver 
förfärdigade sjelf tågen och hade hestämt en stor gråsten till ankar, och de största ek- och granstammar måste han 
hinda tillsammans, för att få en tjenlig mast. Sålunda var hans skepp nu slutligen efter en månads förlopp färdigt. 
Han dröjde nu icke med att taga afsked af kejsaren och hans hof Kejsaren sjelf kom till hamnen, der Gulliver 
åtnjöt den äran att kyssa hans och kejsarinnans hand, och innerligt rörd skilldes han från dem, ty kejsarens 
välvilja mot honom gick till och med så långt, att han icke allenast gaf honom allt, hvad som erfordrades till hans 
underhåll, hland annat 100 saltade oxar, 300 får, utom annat kött, hakverk, vin och färsk mat, tillagad af 400 
kockar, utan derjemte hedrade honom med en gåfva af 50 pungar med 200 hlefuscuanska riksdaler i hvardera. 
Gulliver nedstack alla dessa stora summor i sin handske, och på hans särskilta anhållan gaf man honom till och 
med sex lefvande kor, två tjurar och många får, för att de skulle kunna fortplanta sitt slägte i Europa, men af 
infödingarne fick han icke medtaga någon, och han måste till och med före sin afresa låta visitera sina fickor. 
Under en otalig folkmängds hurrarop gick han slutligen omhord och lyfte ankar. 

XVI. 

Gulliver styrde nu mot grannskapet af van Diemens land i den tanken att der måhända finna ännu flere sådana 
små öriken, men förgäfves. Snart såg han deremot på långt afstånd ett seglande fartyg. Han styrde med all kraft 
emot detsamma, gaf alla möjliga tecken, och snart lossades det skott derifrån som tillkännagåfvo, att man 
hemärkt honom, och skeppet refvade till och med några segel, på det han hastigare måtte kunna uppnå det. 
Hvilken glädje för Gulliver, då han märkte, att det var ett engelskt kofferdiskepp, som, kommande från Japan, 
öfver Söderhafvet ämnade återvända till Europa. Kaptenen emottog honom vänligt och gästfritt, Gulliver 
stoppade de lefvande djuren i sina rockfickor, allt sitt öfriga förråd tog han med sig, och som han hland 
hesättningen träffade på en gammal hekant, som på allt sätt kunde rekommendera honom hos kaptenen, åtnjöt 
han också en aktningsfull behandling. Då han i kajutan satt till hords med kaptenen, berättade han sina 
märkvärdiga äfventyr. Denne såg förundrad på honom och trodde slutligen, att Gulliver antingen ville drifva med 
honom, eller kanske var rubbad till sina sinnen. Men då framtog Gulliver sina lefvande kor och får och lät dem 
lustigt springa omkring på bordet, visade honom blefuscuanske kejsarens porträtt och slutligen också 
penningarne, hvaraf han genast gaf honom, två pungar och lofvade honom en ko och ett par drägtiga får, när han 
ville föra honom till Europa.Således uppnådde Gulliver också detta mål, och det utan något missöde, 
undantagandes att skeppsråttorna uppåto eii par af hans vackraste får. Då Gulliver kom till England, satte han alla 
sina lefvande djur i parken vid Greeuvich. Berättelser om hans äfventyr upptogos hastigt i alla tidningar, alla 
ville se honom och hans djur, men dessa visade han endast för pengar. Den, som en gång blifvit van vid resor och 
äfventyr, har sällan ro hemma. Hos Gulliver var lusten så stor, att han till och med lemnade sin hustru och två 
barn, men då han sålt sin lilla boskapshjord för icke mindre än 4000 till 5000 riksdaler och dessutom hade ärft 
något penningar, tog han af allt detta blott omkring 600 riksdaler med sig, lemnade det öfriga åt sin familj, på det 
den icke skulle lida någon nöd, och sålunda steg han efter tio månaders förlopp ånyo ombord på skeppet 
Våghalsen, för att gå andra äfventyr till möte. 

Om nu mina kära läsare roat sig med de små Eilliputerne, så skola de också snart få se vår modiga äfventyrare i 
ett land, mot hvars oerhörda innevånare han sjelf endast är en Eilliput. Och sålunda går det alltid i verlden, många 
synas vara störa, så länge alla, som omge dem, äro mindre, än de, men knappt visa sig några, som äro större, förr 
än d«ras fåfängliga stolthet plötsligen försvinner och de krypa tillsammans till en liten usel varelse. 
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